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AUGLYSING

um valfrjalsa békun vid samninginn um réttindi barnsins um sélu & bérnum, barnavaendi og
barnaklam.

Hinn 9. jali 2001 var adalframkvaemdastjora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal islands
vegna valfrjdlsrar bokunar vid samninginn um réttindi barnsins fra 20. névember 1989, um solu a
bdrnum, barnaveendi og barnaklam, sem gerd var i New York 25. mai 2000, sbr. auglysingar i C-deild
Stjérnartidinda nr. 18/1992, par sem samningurinn er birtur, og 2/2000. Tilkynnt verdur um gildistdku
békunarinnar sidar.

Bokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 25. jali 2001.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Eylaiskjal.
VALFRJALS BOKUN OPTIONAL PROTOCOL
vid samninginn um réttindi barnsins um to the Convention on the Rights of the
s6lu & bérnum, barnavaendi og barnaklam. Child on the sale of children,
child prostitution and child pornography
Rikin, sem eru adilar ad bokun pessari, The States Parties to the present Protocol,

telja ad til pess ad na enn frekar markmidum Consideringthat, in order further to achieve
samningsins um réttindi barnsins og komathe purposes of the Convention on the Rights of
akveedum hans i framkvaemd, einkum 1., 11., 21.the Child and the implementation of its provi-
32., 33, 34., 35. og 36. gr., sé videigandi adsions, especially articles 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35
adildarrikin geri frekari radstafanir til pess ad and 36, it would be appropriate to extend the
tryggja ad barnid njéti verndar gegn solu &measures that States Parties should undertake in
bérnum, barnaveendi og barnaklami, order to guarantee the protection of the child
from the sale of children, child prostitution and
child pornography,
teljia einnig ad® samningurinn um réttindi  Considering alsathat the Convention on the
barnsins vidurkenni rétt barnsins til pess ad njétaRights of the Child recognizes the right of the
verndar gegn ardrani og vinnu sem liklegt er adchild to be protected from economic exploitation
pvi stafi heetta af eda geeti komid nidur & ndmiand from performing any work that is likely to
barnsins eda verid skadlegt heilsu pess edhe hazardous or to interfere with the child’s edu-
likamlegum, sélreenum, andlegum, sidferdis-cation, or to be harmful to the child’s health or
legum eda félagslegum proska, physical, mental, spiritual, moral or social devel-
opment,
hafa pungar ahyggjuraf umtalsverdri og Gravely concernedat the significant and
siaukinni verslun med born milli landa i peim increasing international traffic of children for the
tilgangi ad selja pau, vegna barnaveendis ogurpose of the sale of children, child prostitution
barnaklams, and child pornography,
hafa af pvi alvarlegar ahyggjuad kynlifs- Deeply concernedt the widespread and con-
ferdamennska, sem born eru sérstaklega varnatinuing practice of sex tourism, to which children
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laus gegn, hefur breidst Ut og feerst i aukana, paare especially vulnerable, as it directly promotes
sem slikt studlar ad solu & bérnum, barnaveendihe sale of children, child prostitution and child
og barnaklami, pornography,
vidurkennaad til eru margir hépar sem eru  Recognizinghat a number of particularly vul-
sérlega varnarlausir, par & medal eru stilkubérnperable groups, including girl children, are at
sem eru frekar i heettu ad saeta kynlifsmisnotkurgreater risk of sexual exploitation, and that girl
og ad fjoldi stilkubarna er vantalinn medal peirrachildren are disproportionately represented
sem seeta kynlifsmisnotkun, among the sexually exploited,
hafa ahyggjur ahuknu frambodi & barnaklami  Concernedabout the growing availability of
a Netinu og i gegnum adra teekni sem er i préurchild pornography on the Internet and other
og med alpjodaradstefnuna um barattuna gegevolving technologies, and recalling the Inter-
barnaklami & Netinu, sem haldin var i Vin 1999, national Conference on Combating Child Porno-
i huga, einkum alyktun hennar um ad krefjastgraphy on the Internet (Vienna, 1999) and, in
pess ao framleidsla, dreifing, Gtflutningur, particular, its conclusion calling for the world-
sending, innflutningur, eign af asetningi og aug-wide criminalization of the production, distribu-
lysingar & barnaklami verdi flokkud sem gleep-tion, exportation, transmission, importation,
samlegt athaefi um heim allan og ad leggjaintentional possession and advertising of child
aherslu & mikilveegi nainnar samvinnu milli pornography, and stressing the importance of
stjérnvalda og Netidnadarins og ad pau bindistcloser cooperation and partnership between
samtokum, Governments and the Internet industry,
alita ad med heildarnalgun verdi audveldara ad Believingthat the elimination of the sale of
Gtryma s6lu barna, barnaveendi og barnaklamigchildren, child prostitution and child pornogra-
og med pvi ad takast & vio ahrifapeetti, par dphy will be facilitated by adopting a holistic
medal vanpréun, fateekt, mismunandi efnahagapproach, addressing the contributing factors,
6jofnud i félagslegu og efnhagslegu skipulagi,including underdevelopment, poverty, economic
vanheefar fjdlskyldur, menntunarskort, buferla- disparities, inequitable socio-economic structure,
flutninga félks ar sveit i borg, mismunun kynj- dysfunctioning families, lack of education,
anna, 6abyrga kynlifshegdun fullordinna, skad-urban-rural migration, gender discrimination,
legar hefdir, vopnud atdk og verslun med born, irresponsible adult sexual behaviour, harmful tra-
ditional practices, armed conflicts and trafficking
of children,
alita ad adgerda sé porf til ad auka skilning Believingthat efforts to raise public awareness
almennings i peim tilgangi ad draga Ur eftirspurnare needed to reduce consumer demand for the
neytenda eftir bérnum sem so6luvoéru, barnaveendsale of children, child prostitution and child
og barnaklami og alita einnig ad mikilveegt sé adpornography, and also believing in the impor-
styrkja alheimssamtok allra patttakenda og adance of strengthening global partnership among
baeta framkveemd & landsvisu, all actors and of improving law enforcement at
the national level,
vekja athygli ddkveedum alpjédalagagerninga Noting the provisions of international legal
sem skipta mali vegna verndar & bérnum, par anstruments relevant to the protection of children,
medal Haag-samningnum um vernd barna ogncluding the Hague Convention on the
samvinnu vardandi eettleidingu milli landa, Protection of Children and Cooperation with
Haag-samningnum um einkaréttarleg ahrif afRespect to Inter-Country Adoption, the Hague
brottnami barna til flutnings milli landa og Haag- Convention on the Civil Aspects of International
samningnum um l6gsogu, gildandi 16g, vidur- Child Abduction, the Hague Convention on
kenningu, fullnustu og samvinnu vegna abyrgdarJurisdiction, Applicable Law, Recognition,
foreldra og adgerda til verndar bérnum og Enforcement and Cooperation in Respect of
sampykkt Alpjédavinnumalastofnunarinnar nr. Parental Responsibility and Measures for the
182 um bann vid barnavinnu i sinni verstu myndProtection of Children, and International Labour
og tafarlausar adgerdir til ad afnema hana, Organization Convention No. 182 on the
Prohibition and Immediate Action for the
Elimination of the Worst Forms of Child Labour,
finna til hvatningarvegna yfirgnaefandi studon-  Encouragedby the overwhelming support for
ings vid samninginn um réttindi barnsins semthe Convention on the Rights of the Child,
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synir hve Gtbreitt fylgid er vid ad studla ad og demonstrating the widespread commitment that
vernda réttindi barnsins, exists for the promotion and protection of the
rights of the child,
vidurkennamikilveegi pess ad komid verdi i  Recognizinghe importance of the implemen-
framkvaemd akveedum adgerdaaeetlunar um aéation of the provisions of the Programme of
hindra s6lu & bérnum, barnaveendi og barnaklanfction for the Prevention of the Sale of Children,
og Yfirlysingu og dagskra sem sampykkt var aChild Prostitution and Child Pornography and
heimspingi i Stokkh6lmi dagana 27. til 31. agustthe Declaration and Agenda for Action adopted
1996 um adgerdir gegn pvi ad hafa bdrn adat the World Congress against Commercial
fépafu og til kynlifsnota, og 6drum akvordunum Sexual Exploitation of Children, held at
og tilmeelum videigandi alpjédlegra stofnana semStockholm from 27 to 31 August 1996, and the
mali skipta, other relevant decisions and recommendations of
pertinent international bodies,
taka tilhlydilegt tillit til pess hversu sidvenjur  Taking due accoundf the importance of the
og menningarleg gildi sérhverrar pj6dar eigatraditions and cultural values of each people for
stéran patt i pvi ad vernda barnid og tryggja a&he protection and harmonious development of

pad proskist a jakvaedan hatt, the child,
og hafa ordid asatt um eftirfarandi Have agreedhs follows:
1. gr. Article 1

Adildarriki skulu banna s6lu & boérnum, States Parties shall prohibit the sale of chil-
barnavaendi og barnaklam eins og kvedid er & undren, child prostitution and child pornography as

i bokun pessari. provided for by the present Protocol.
; 2. gr. Article 2
| bokun pessari merkir: For the purpose of the present Protocol:

a) sala & bornum: hvers kyns adgerd eda vid{a) Sale of children means any act or transaction
skipti par sem einstaklingur eda hopur félks  whereby a child is transferred by any person
framselur 68rum barn gegn péknun eda hvers or group of persons to another for remunera-
kyns 6dru endurgjaldi; tion or any other consideration;

b) barnavaendi: notkun barns i kynlifsath6fnum (b) Child prostitution means the use of a child in
gegn poknun eda hvers kyns 6dru endur- sexual activities for remuneration or any
gjaldi; other form of consideration;

c) barnaklam: hvers kyns framsetning, med(c) Child pornography means any representation,
hvada haetti sem han er, & barni sem tekur patt by whatever means, of a child engaged in real
i augljosum kynlifsath6fnum, vid raunveru- or simulated explicit sexual activities or any
legar eda tilbunar adsteedur eda hvers kyns representation of the sexual parts of a child
framsetning & kynfeerum barns pegar megin-  for primarily sexual purposes.
tilgangurinn med henni tengist kynlifi.

3.gr. Article 3
1. Hvert adildarriki skal ad lagmarki tryggja ad 1. Each State Party shall ensure that, as a
eftirfarandi adgerdir og athafnir falli ad 6llu minimum, the following acts and activities
leyti undir hegningar- og refsilog par i landi are fully covered under its criminal or penal
hvort sem brotin eru framin i landinu eda law, whether these offences are committed
milli landa eda hvort um einstok eda skipu-  domestically or transnationally or on an

16g0 tilvik er ad reeda: individual or organized basis:
a) pegar um er ad reeda s6lu & bérnum eins (a) In the context of sale of children as

og han er skilgreind i 2. gr.: defined in article 2:

i) ad bj6da, afhenda eda piggja barn, (i) The offering, delivering or accepting,
med hvada heetti sem er, i peim by whatever means, a child for the
tilgangi ao: purpose of:

a. misnota barnid i kynlifi; a. Sexual exploitation of the child;
b. hagnast & liffeeraflutningi ar barn- b. Transfer of organs of the child for

inu; profit;
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c. setja barnid i vinnupraelkun;

i) ad fa fram, sem milligbngumadur,
sampykki fyrir eettleidingu barns a
dvideigandi hatt og med pvi ad brjéta
gegn gildandi alpjédalagagerningum
um eettleidingu;

b) ad bjéda, na i, festa kaup 4 eda Utvega
barn vegna barnaveendis, eins og pad er
skilgreint i 2. gr.;

c) aod framleida, dreifa, breida ut, flytja inn,
flytja at, bj6da, selja eda eiga barnaklam
i peim tilgangi sem ad ofan greinir eins og
pad er skilgreint i 2. gr.

Med fyrirvara um d&kvaedi i landslégum 2.

adildarrikis skal hid sama gilda um tilraun til
ad fremja einhverja pessara athafna og um
samsekt eda patttoku i einhverri pessara
athafna.

Hvert adildarriki skal gera pessi brot refsi- 3.

verd med videigandi hegningu par sem tekid
er tillit til pess hversu alvarleg pau eru.

Med fyrirvara um akveedi i landslogum skal 4.

hvert adildarriki gera radstafanir, par sem vid
4, til ad feera sonnur a abyrgd l6gadila vegna
brota sem stadfest eru i 1. mgr. pessarar
greinar. Med fyrirvara um lagalegar megin-
reglur i adildarrikinu getur, ad pvi er I6gadila
vardar, verid um ad reeda refsiabyrgd, einka-
réttarabyrgd eda stjornsysluabyrgd.

. Adildarriki skulu gera allar videigandi laga- 5.

legar og stjérnsyslulegar radstafanir til ad
tryggja ad allir einstaklingar sem hlut eiga ad
mali vid aettleidingu barns adhafist i samraemi
vio pa alpjédalagagerninga sem vid eiga.

4. gr.

Hvert adildarriki skal gera peer radstafanirl.

sem kunna ad vera naudsynlegar til ad feera
sénnur a logsdgu pess yfir brotunum sem
visad er til i 1. mgr. 3. gr. pegar brotin eru

framin & yfirradasveedi pess eda um bord i
skipi eda flugvél sem skrad er i pvi riki.

Hvert adildarriki getur gert peer radstafanir 2.

sem kunna ad vera naudsynlegar til ad koma

a loégsogu pess vegna peirra brota sem um

getur i 1. mgr. 3. gr. i eftirfarandi tilvikum:

a) ef meintur afbrotamadur er rikisborgari
pess rikis eda einstaklingur med fasta
busetu & yfirradasveedi pess;

b) ef fornarlambid er rikisborgari pess rikis.

Hvert adildarriki skal einnig gera peaer rao- 3.

stafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til
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c. Engagement of the child in forced
labour;

(i) Improperly inducing consent, as an
intermediary, for the adoption of a
child in violation of applicable inter-
national legal instruments on adop-
tion;

(b) Offering, obtaining, procuring or pro-
viding a child for child prostitution, as
defined in article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating,
importing, exporting, offering, selling or
possessing for the above purposes child
pornography as defined in article 2.

Subject to the provisions of a State Party’s

national law, the same shall apply to an

attempt to commit any of these acts and to
complicity or participation in any of these
acts.

Each State Party shall make these offences

punishable by appropriate penalties that take

into account their grave nature.

Subiject to the provisions of its national law,

each State Party shall take measures, where

appropriate, to establish the liability of legal
persons for offences established in paragraph

1 of the present article. Subject to the legal

principles of the State Party, this liability of

legal persons may be criminal, civil or
administrative.

States Parties shall take all appropriate legal

and administrative measures to ensure that all

persons involved in the adoption of a child
act in conformity with applicable interna-
tional legal instruments.

Article 4

Each State Party shall take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction

over the offences referred to in article 3,

paragraph 1, when the offences are com-

mitted in its territory or on board a ship or
aircraft registered in that State.

Each State Party may take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction

over the offences referred to in article 3,

paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of
that State or a person who has his habitual
residence in its territory;

(b) When the victim is a national of that
State.

Each State Party shall also take such mea-

sures as may be necessary to establish its
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ad koma a légsogu sinni yfir peim brotum
sem nefnd eru hér ad framan pegar meintur
afbrotamadur er staddur a yfirradasveedi pess
og pad framselur hann ekki til annars
adildarrikis af peirri asteedu ad brotid hafi
verid framid af rikisborgara i pvi riki.

Pessi bokun undanskilur ekki neina refsilog-4.

sdgu sem er beitt i samraemi vid innlend 16g.

5. gr.

Brotin, sem um getur i 1. mgr. 3. gr., skulu 1.

flokkud sem afbrot sem geta vardad framsali
i Ollum framsalssamningum sem til eru a
milli adildarrikjia og sem afbrot sem geta
vardad framsali i 6llum framsalssamningum
sem sidar verda gerdir milli peirra i samraemi
vid skilyrdin sem sett eru fram i pessum
samningum.

Ef adildarriki, sem setur pad skilyroi fyrir 2.

framsali ad til sé samningur, feer beidni um
framsal fra 6oru adildarriki sem pad hefur
ekki framsalssamning vid ma lita & pessa
bokun sem lagalegan grunn fyrir framsali
me? tilliti til pessara brota. Framsal skal had
skilyroum sem kvedid er & um i légum
rikisins sem beidni er beint til.

. Adildarriki, sem ekki setja pad skilyrdi fyrir 3.

framsali ad til sé samningur, skulu sin i milli
vidurkenna pessi brot sem afbrot sem varda
framsali med fyrirvara um skilyrdin sem
kvedid er & um i Ilégum rikisins sem beidni er
beint til.

. A0 pvi er vardar framsal milli adildarrikja 4.

skal fara med pessi afbrot eins og pau heféu
ekki adeins verid framin & peim stad par sem
pau attu sér stad heldur einnig & yfirrada-
svaedi peirra rikja sem farid er fram a aod feeri
sonnur & 16gsogu sina i samraemi vid 4. gr.

Ef beioni um framsal med tilliti til brots sem 5.

lyst er i 1. mgr. 3. gr. kemur fram og ef

adildarrikid sem beidni er beint til fer ekki fram

a eda vill ekki verda vid beidni um framsal

vegna rikisfangs brotamannsins skal pad riki
gera tilheyrandi radstafanir til ad leggja malio
fyrir [6gbaer yfirvold pess til saks6knar.

6. gr.

. Adildarriki skulu gefa hvort 60ru kost a 1.

6meeldri adstod i tengslum vid malsmedferd
vegna rannséknar, saksoknar eda framsals
sem vardar pau afbrot sem sett eru fram i 1.
mgr. 3. gr., par & medal adstod vio ad afla
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jurisdiction over the above-mentioned offen-
ces when the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him or her
to another State Party on the ground that the
offence has been committed by one of its
nationals.

This Protocol does not exclude any criminal
jurisdiction exercised in accordance with
internal law.

Article 5
The offences referred to in article 3,
paragraph 1, shall be deemed to be included
as extraditable offences in any extradition
treaty existing between States Parties and
shall be included as extraditable offences in
every extradition treaty subsequently con-
cluded between them, in accordance with the
conditions set forth in those treaties.
If a State Party that makes extradition
conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from
another State Party with which it has no
extradition treaty, it may consider this
Protocol as a legal basis for extradition in
respect of such offences. Extradition shall be
subject to the conditions provided by the law
of the requested State.
States Parties that do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall
recognize such offences as extraditable
offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the
requested State.
Such offences shall be treated, for the
purpose of extradition between States Parties,
as if they had been committed not only in the
place in which they occurred but also in the
territories of the States required to establish
their jurisdiction in accordance with article 4.
If an extradition request is made with respect to
an offence described in article 3, paragraph 1,
and if the requested State Party does not or will
not extradite on the basis of the nationality of the
offender, that State shall take suitable measures
to submit the case to its competent authorities for
the purpose of prosecution.

Article 6
States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection
with investigations or criminal or extradition
proceedings brought in respect of the
offences set forth in article 3, paragraph 1,
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sdnnunargagna sem pau hafa handbaer og eru
naudsynleg malsmedaferdinni.

Adildarriki skulu standa vid skuldbindingar 2.
sinar skv. 1. mgr. pessarar greinar i samraemi
vid samninga eda annars konar samkomulag
um gagnkveema réttaradstod sem kann ad
vera i gildi milli peirra. pegar slikir samning-

ar eda samkomulag er ekki fyrir hendi skulu
adildarrikin veita hvert 68ru adstod i sam-
reemi vid landslog.

7.0r.

Adildarriki skulu, med fyrirvara um akveedi i

landslégum peirra:
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including assistance in obtaining evidence at
their disposal necessary for the proceedings.
States Parties shall carry out their obligations
under paragraph 1 of the present article in
conformity with any treaties or other
arrangements on mutual legal assistance that
may exist between them. In the absence of
such treaties or arrangements, States Parties
shall afford one another assistance in
accordance with their domestic law.

Article 7

States Parties shall, subject to the provisions of
their national law:

a) geraradstafanir til ad kveda 4 um haldlagningua) Take measures to provide for the seizure and

b)

c)

0g eignaupptoku, eftir pvi sem vid 4, a:

i) bunadi, eins og efnum, eignum og 6drum
hlutum sem notadir eru til ad fremja af-
brot eda audvelda pau samkvaemt békun
pessari;

ii) hagnadi sem fenginn er med slikum
afbrotum;

confiscation, as appropriate, of:

(i) Goods such as materials, assets and other
instrumentalities used to commit or facil-
itate offences under the present Protocol;

(ii) Proceeds derived from such offences;

framkvaema beidnir fra 6drum adildarrikjum (b) Execute requests from another State Party for

um haldlagningu og eignaupptoku muna eda
hagnadar sem um getur i i-lid a-lidar;

seizure or confiscation of goods or proceeds
referred to in subparagraph (a) (i);

gera radstafanir sem mida ad pvi ad loka(c) Take measures aimed at closing, on a

timabundid eda til frambudar athafnasveedum
sem notud eru til ad fremja slik afbrot a.

8. gr.

Adildarriki skulu sampykkja videigandi rao- 1.

stafanir til ad vernda réttindi og hagsmuni barna
sem eru fornarldomb peirra athafna sem eru
bénnud samkveemt pessari bokun & 6llum med-
ferdarstigum sakamals, sérstaklega med pvi ad:
a) vidurkenna varnarleysi barna sem eru
férnarlomb og adlaga malsmedferd pannig
ad tekid sé tillit til sérstakra parfa peirra, par
a4 medal sérstakar parfir peirra sem vitna;
upplysa bdérn sem eru férnarlomb um
réttindi peirra, hlutverk peirra og umfang,
timasetningu og framvindu malsmedfero-
arinnar og likningu mala peirra;

gefa feeri & ad sjénarmid, parfir og ahyggju-
efni barna sem eru férnarldmb komi fram
0g séu tekin til greina vid malsmedferd par
sem persénulegir hagsmunir peirra eru i
hafi & pann hatt sem er i samreemi vid
malsmedferdarreglur landslaga;

veita bérnum sem eru férnarlémb vié-
eigandi studningspjonustu medan a mala-
rekstri stendur;

vernda, eftir pvi sem vid 4, einkalif og
upplysingar um hver pau bdrn eru sem
eru férnarldomb og gera radstafanir i

b)

c)

d)

e)

temporary or definitive basis, premises used
to commit such offences.

Article 8

States Parties shall adopt appropriate

measures to protect the rights and interests of

child victims of the practices prohibited
under the present Protocol at all stages of the
criminal justice process, in particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child
victims and adapting procedures to
recognize their special needs, including
their special needs as witnesses;

(b) Informing child victims of their rights,
their role and the scope, timing and
progress of the proceedings and of the
disposition of their cases;

(c) Allowing the views, needs and concerns
of child victims to be presented and
considered in proceedings where their
personal interests are affected, in a
manner consistent with the procedural
rules of national law;

(d) Providing appropriate support services to
child victims throughout the legal
process;

(e) Protecting, as appropriate, the privacy
and identity of child victims and taking
measures in accordance with national law
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samreemi vid landslog til ad fordast
ovideigandi dreifingu upplysinga sem
geetu leitt til pess ad borin veeru kennsl a
bérn sem eru férnarlémb;
f) sjatil pess, pegar vid &, ad tryggja oryggi
barna sem eru férnarlomb, fjolskyldna
peirra og peirra sem vitna i peirra pagu,
gegn 6gnunum og hefndum;
fordast o6parfa tafir i lkningu mala og
framkvaemd fyrirmeela og réttararskurdar
par sem bérnum sem eru férnarlémb eru
akvardadar skadabeetur.
. Adildarriki skulu tryggja ad 6évissa um 2.
raunverulegan aldur férnarlambsins komi
ekki i veg fyrir ad hafin sé rannsékn saka-
mals, par & medal rannsékn sem midar ad pvi
ad komast ad aldri férnarlambsins.
. Adildarriki skulu tryggja ad fyrst og fremst sé 3.
hugad ad hvernig hagmunum barnsins sé best
borgid i medferd réttarkerfisins & bérnum
sem eru fornarldmb peirra afbrota sem er lyst
i pessari bokun.

9)

. Adildarriki skulu gera radstafanir til ad 4.
tryggja videigandi menntun fyrir pa einstak-
linga sem vinna med férnarlombum afbrot-
anna sem eru bonnud samkveemt pessari
bokun, sérstaklega i [6gum og salfreedi.

. Adildarriki skulu, pegar vid &, sampykkja 5.
radstafanir til pess ad tryggja o©ryggi og
heidarleika peirra einstaklinga og/eda sam-
taka sem taka patt i fyrirbyggjandi adgerdum
og/eda vernd og endurhaefingu férnarlamba
slikra afbrota.

Ekkert i pessari grein skal tulkad sem skad-6.
legt eda i 6samreemi vid réttindi hins akeerda
til ad fa réttlata og 6hlutdraega démsmedferd.

9. gr.

. Adildarriki skulu sampykkja eda efla, fram- 1.
kveema og breida ut 16g, stjérnsysluadgeradir,
félagslega stefnu og aeetlanir til ad koma i veg
fyrir afbrotin sem um getur i pessari bokun.
Sérstaka athygli skal gefa ad pvi ad vernda
bdrn sem standa sérstaklega varnarlaus gagn-
vart pessum athéfnum.

skulu med Ollum videigandi 2.
radum veita upplysingar, menntun og freedslu
sem studlar ad pvi ad allur almenningur, par
a medal born, vakni til vitundar um skadleg
ahrif peirra afbrota sem um getur i pessari
békun og um forvarnarradstafanir gegn peim.
Adildarriki skulu til ad fullneegja skuld-
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to avoid the inappropriate dissemination
of information that could lead to the
identification of child victims;

(f) Providing, in appropriate cases, for the
safety of child victims, as well as that of
their families and witnesses on their
behalf, from intimidation and retaliation;

(9) Avoiding unnecessary delay in the
disposition of cases and the execution of
orders or decrees granting compensation
to child victims.

States Parties shall ensure that uncertainty as
to the actual age of the victim shall not
prevent the initiation of criminal investiga-
tions, including investigations aimed at
establishing the age of the victim.
States Parties shall ensure that, in the
treatment by the criminal justice system of
children who are victims of the offences
described in the present Protocol, the best
interest of the child shall be a primary
consideration.
States Parties shall take measures to ensure
appropriate training, in particular legal and
psychological training, for the persons who
work with victims of the offences prohibited
under the present Protocol.
States Parties shall, in appropriate cases,
adopt measures in order to protect the safety
and integrity of those persons and/or
organizations involved in the prevention
and/or protection and rehabilitation of
victims of such offences.

Nothing in the present article shall be

construed as prejudicial to or inconsistent

with the rights of the accused to a fair and
impartial trial.

Article 9
States Parties shall adopt or strengthen,
implement and disseminate laws, administra-
tive measures, social policies and pro-
grammes to prevent the offences referred to
in the present Protocol. Particular attention
shall be given to protect children who are
especially vulnerable to these practices.
States Parties shall promote awareness in the
public at large, including children, through
information by all appropriate means,
education and training, about the preventive
measures and harmful effects of the offences
referred to in the present Protocol. In
fulfilling their obligations under this article,
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bindingum sinum samkveemt pessari grein
hvetja til patttoku samfélagsins, sérstaklega
barna og peirra barna sem eru férnarlomb, til
ad veita pessar upplysingar, menntun og
freedslu, par & medal & alpj6dlegum vettvangi.

. Adildarriki skulu gera allar raunheefar rao- 3.
stafanir med pad ad markmidi ad tryggja alla
videigandi adstod vid fornarlomb slikra
afbrota, par & medal ad pau adlagist sam-
félaginu & ny og hljéti fullan likamlegan og
salreenan bata.

. Adildarriki skulu tryggja ad oll bérn sem eru 4.
férnarlomb afbrotanna sem lyst er i pessari
bokun eigi rétt a fullnaegjandi malsmedferd til
aod krefjast, an mismununar, skadabéta vegna
tjonsins fra peim sem bera lagalega abyrgo.

. Adildarriki skulu gera videigandi radstafanir 5.
sem mida ad pvi ad banna & skilvirkan hatt
framleidslu og dreifingu efnis par sem aug-
lyst eru afbrot pau sem lyst er i pessari békun.

10. gr.

. Adildarriki skulu gera allar naudsynlegar 1.
radstafanir til ad efla alpj6dlegt samstarf med
marghlida, svaedisbundinni og tvihlida til-
hdgun i pvi skyni ad hindra, ljéstra upp um,
rannsaka, saksaekja og refsa peim sem bera
abyrgd 4 gerdum sem felast i s6lu & bérnum,
barnaveendi, barnaklami og kynlifsferda-
mennsku tengdri bérnum. Adildarriki skulu
einnig hvetja til alpj6dasamvinnu og sam-
reemingar milli yfirvalda i rikjunum, inn-
lendra og alpjodlegra frjalsra félagasamtaka
og alpjédasamtaka.

. Adildarriki skulu studla ad alpj6dlegri sam- 2.
vinnu til ad adstoda bérn sem eru férnarldomb
vio ad na likamlegum og séalreenum bata,
adlagast samfélaginu & ny og senda pau til
heimkynna sinna.

. Adildarriki skulu studla ad pvi ad efla 3.
alpjédlega samvinnu i pvi skyni ad taka a
grundvallarorsékunum  fyrir ~ varnarleysi
barna, s6lu & bdrnum, barnaveendi, barna-
klami og kynlifsferdamennsku tengdri born-
um, til ad mynda fateekt og vanproun.

. Adildarriki sem hafa teekifeeri til pess skulu 4.
veita fjarhagslega, teeknilega eda adra adstod
med marghlida, sveedisbundnum, tvihlida eda
60rum aaetlunum sem til eru.
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States Parties shall encourage the participa-
tion of the community and, in particular,
children and child victims, in such infor-
mation and education and training pro-
grammes, including at the international level.
States Parties shall take all feasible measures
with the aim of ensuring all appropriate assi-
stance to victims of such offences, including
their full social reintegration and their full
physical and psychological recovery.

States Parties shall ensure that all child victims
of the offences described in the present
Protocol have access to adequate procedures to
seek, without discrimination, compensation for
damages from those legally responsible.

States Parties shall take appropriate measures
aimed at effectively prohibiting the production
and dissemination of material advertising the
offences described in the present Protocol.

Article 10
States Parties shall take all necessary steps to
strengthen international cooperation by

multilateral, regional and bilateral arran-
gements for the prevention, detection,
investigation, prosecution and punishment of
those responsible for acts involving the sale
of children, child prostitution, child porno-
graphy and child sex tourism. States Parties
shall also promote international cooperation
and coordination between their authorities,
national and international non-governmental
organizations and international organizations.
States Parties shall promote international
cooperation to assist child victims in their
physical and psychological recovery, social
reintegration and repatriation.

States Parties shall promote the strengthening
of international cooperation in order to
address the root causes, such as poverty and
underdevelopment, contributing to the
vulnerability of children to the sale of
children, child prostitution, child porno-
graphy and child sex tourism.

States Parties in a position to do so shall
provide financial, technical or other assi-
stance through existing multilateral, regional,
bilateral or other programmes.
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11. gr. Article 11
Ekkert i bokun pessari skal hafa ahrif 4 neinar Nothing in the present Protocol shall affect any
reglur sem studla frekar ad pvi ad réttindi provisions that are more conducive to the real-
barnsins komist til framkveemda og kunna adization of the rights of the child and that may be
vera i: contained in:
a) logum aadildarrikis; (a) The law of a State Party;
b) alpj6dalégum sem i gildi eru ad pvi er pad (b) International law in force for that State.

riki vardar.

12. gr.
Hvert adildarriki skal, innan tveggja ara fra 1.
pvi ad boékunin 6dlast gildi ad pvi er pad
adildarriki vardar, leggja skyrslu fyrir nefnd-
ina um réttindi barnsins par sem fram koma
itarlegar upplysingar um radstafanir sem
gerdar hafa verid til ad koma akveedum bok-
unarinnar i framkvaemd.
Eftir framlagningu pessarar itarlegu skyrslu 2.
skal hvert adildarriki, i samraemi vid 44. gr.
samningsins, lata allar frekari upplysingar i
tengslum vid framkveemd bodkunarinnar
koma fram i skyrslum sem pau leggja fyrir
nefndina um réttindi barnsins. Onnur adild-
arriki békunarinnar skulu leggja fram skyrslu
a fimm ara fresti.

Nefndin um réttindi barnsins getur 6skad eftir 3.
ad adildarriki leggi fram frekari upplysingar
sem skipta mali fyrir framkveemd bdékunar
pessarar.

13. gr.
Bokun pessi skal liggja frammi til undir- 1.
ritunar af halfu sérhvers rikis sem er adili ad
samningnum eda hefur undirritad hann.
Bokun pessi er hao fullgildingu og er 2.
sérhverju riki, sem er adili ad samningnum
eda hefur undirritad hann, heimilt ad gerast
adili ad henni. Fullgildingar- og adildarskjol
skulu afhent adalframkveemdastjéra Samein-
udu pjédanna til vorslu.

14. gr.
Bokun pessi skal 6dlast gildi premur manud-1.
um eftir ad tiunda fullgildingar- eda adildar-
skjalid er afhent til vorslu.
. A0 pvi er vardar hvert riki sem fullgildir 2.
bokun pessa eda gerist adili ad henni eftir ad
han hefur 6dlast gildi 6dlast békun pessi gildi
einum manudi eftir ad pad riki hefur afthent
til vorslu eigio fullgildingar- eda adildarskjal.

15. gr.
. Sérhvert adildarriki getur hvenaer sem er sagf.
upp békun pessari med skriflegri tilkynningu

Article 12
Each State Party shall submit, within two
years following the entry into force of the
Protocol for that State Party, a report to the
Committee on the Rights of the Child
providing comprehensive information on the
measures it has taken to implement the
provisions of the Protocol.
Following the submission of the compre-
hensive report, each State Party shall include
in the reports they submit to the Committee
on the Rights of the Child, in accordance with
article 44 of the Convention, any further
information with respect to the implementa-
tion of the Protocol. Other States Parties to
the Protocol shall submit a report every five
years.
The Committee on the Rights of the Child
may request from States Parties further
information relevant to the implementation of
this Protocol.

Article 13
The present Protocol is open for signature by
any State that is a party to the Convention or
has signed it.
The present Protocol is subject to ratification
and is open to accession by any State that is
a party to the Convention or has signed it.
Instruments of ratification or accession shall
be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 14
The present Protocol shall enter into force
three months after the deposit of the tenth
instrument of ratification or accession.
For each State ratifying the present Protocol
or acceding to it after its entry into force, the
present Protocol shall enter into force one
month after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article 15
Any State Party may denounce the present
Protocol at any time by written notification to
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til adalframkveemdastjéora Sameinudu pj6o-
anna sem skal eftir pad tilkkynna pad 6drum
adildarrikjum samningsins og ollum rikjum

sem hafa undirritad samninginn. Uppso6gnin
skal ddlast gildi einu ari eftir ad adalfram-

kveemdastjéri Sameinudu pjodanna tekur vid
tilkynningunni.

. Slik uppsogn skal ekki hafa pau ahrif ad2.

adildarrikid sé leyst undan neinum skuldbind-
ingum sinum samkveemt békun pessari ad pvi
er vardar nokkurt brot sem & sér stad fyrir
pann dag sem uppsognin ddlast gildi. Upp-
sogn skal eigi heldur & nokkurn hatt hafa ahrif
a aframhaldandi medferd mals sem pegar var
til meoferdar hja nefndinni fyrir pann dag
sem uppsognin 6dladist gildi.

16. gr.

. Sérhvert adildarriki ma gera breytingartillégu 1.

og fa hana skrada hja adalframkveemdastjéra
Sameinudu pjédanna. Adalframkveemda-
stjorinn skal pvi naest senda breytingartil-
I6guna til adildarrikjanna asamt tilmeelum um
ad pau tilkynni hvort pau séu pvi hlynnt ad
haldin verdi radstefna adildarrikja til pess ad
taka tillogurnar til medferdar og greida
atkvaedi um peer. Ef ad minnsta kosti einn
prigji hluti adildarrikjanna er hlynntur slikri
radstefnu innan fjégurra manada fra peim
degi er tilmeelin voru borin fram skal
adalframkveemdastjérinn  boda til hennar
undir forystu Sameinudu pjédanna. Sérhver
breytingartillaga sem sampykkt er af meiri
hluta peirra adildarrikia sem radstefnuna
saekja og atkveedi greida skal 16gd fyrir
allsherjarpingio til sampykktar.

Breytingartillaga sem sampykkt er skv. 1. 2.

mgr. pessarar greinar skal 6dlast gildi pegar
allsherjarping Sameinudu pjédanna hefur
sampykkt hana og hun hefur verid stadfest af
tveimur pridju hlutum adildarrikjanna.

begar breytingartillaga 6dlast gildi skal han 3.

vera bindandi fyrir pau adildarriki sem hafa
stadfest hana en 6nnur adildarriki skulu afram
bundin af akveedum pessarar bokunar og
Ollum fyrri breytingum sem pau hafa sam-
pykkt.

17. gr.

Bokun pessi, en arabiskur, enskur, franskur]l.

kinverskur, rassneskur og spanskur texti
hennar eru jafngildir, skal komid til vorslu i
skjalasafni Sameinudu pjédanna.
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the Secretary-General of the United Nations,
who shall thereafter inform the other States
Parties to the Convention and all States that
have signed the Convention. The denuncia-
tion shall take effect one year after the date
of receipt of the notification by the Secretary-

General of the United Nations.

Such a denunciation shall not have the effect
of releasing the State Party from its obliga-

tions under this Protocol in regard to any

offence that occurs prior to the date on which
the denunciation becomes effective. Nor shall
such a denunciation prejudice in any way the
continued consideration of any matter that is
already under consideration by the Comm-
ittee prior to the date on which the denuncia-
tion becomes effective.

Article 16

Any State Party may propose an amendment
and file it with the Secretary-General of the
United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed
amendment to States Parties, with a request
that they indicate whether they favour a
conference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the proposals.
In the event that, within four months from the
date of such communication, at least one
third of the States Parties favour such a
conference, the Secretary-General shall
convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted
by a majority of States Parties present and
voting at the conference shall be submitted to
the General Assembly for approval.

An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall enter
into force when it has been approved by the
General Assembly of the United Nations and
accepted by a two-thirds majority of States
Parties.

When an amendment enters into force, it
shall be binding on those States Parties that
have accepted it, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that
they have accepted.

Article 17
The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited in the archives of the United
Nations.
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2. Adalframkveemdastjéri Sameinudu pj6danna2. The Secretary-General of the United Nations
skal senda stadfest afrit af bokun pessari til  shall transmit certified copies of the present
allra adildarrikja samningsins og allra rikja Protocol to all States Parties to the Conven-
sem hafa undirritad samninginn. tion and all States that have signed the

Convention.

:gna
] 27.

réoum

m raod
hinna

singar i

1 um

.ao pvi

dvalar,
rikja.

2 og



